Section Two

Root letters, root words
The Verb in the Past




Unit 11

Root words,

root letters

The root letters of an
Arabic word are
sometimes called radicals.

The root word is
sometimes referred to
simply as the root.

Precision
e SR
e PP RV

Jax = Sl
There are a few words in
the Qur'an meaning ‘to
make' or ‘to create’. Each
has a precise meaning
which is often not
conveyed in English
translations.
bada’a - means to begin
or originate;
bara‘a - means to bring
into existence from
nothing;
khalaga - has the sense of
to bring into existence for
the first time and define
the nature and
disposition of what is
created.
fatara - means to
originate. It has the basic
meaning of to break or to
split.
ja'ala - has the sense of to
make and has a wide
variety of meanings
including to appoint or to
change something.
The following words

PR

are used only for Allah.

A mmmme din A eclmnmiesr Avabhilisr &

Most Arabic words have three main letters. These are called root letters.
The simplest word from these three root letters has the meaning of he + the
past tense.

The word er means 'He created.’
The root letters in JL> are 3J7 - o-l" is a root word. It only has root
letters.

New words grow like a tree from the root words. Letters are added to the root
and vowels and signs are added or changed to form new words.

Letters may be added:

before the first root letter, as in: " :
ii.  between the root letters ‘_;J/L;-
i after the last root letter 1_;5.1:5-
iV. by doubling letters (using a shaddah) ,_9‘:)';-
V. by acombination of the above. é:)\:_;!

Letters used for adding to the root word are:
Ss-» brdwiali-
These letters, apart from the ta' marbutah & , are contained in the word

43z -

Lg.J}m_H_M- which means “You asked me about them'. Soon we hope you will

understand how one word in Arabic can mean so much.

Words are formed from the root word according to a variety of word patterns.
You can often tell the meaning of a word from the word pattern. We will see

o e

how this happens as we go along. But let us go back to 3= .
> means 'He created.'

The pronoun 'He' is built into the form of the verb 3> . So usually there is no

need for a separate word for 'He'.

Arabic is a language of patterns and if you can match one pattern to another,

you can get some idea of the meaning of a word. Other verbs with different

root letters but which have the same pattern as 3= may also mean 'He + the

past tense'. Therefore:

R - P

J—'-’f He made. ul,'-; He entered. C)_-,.:.

The middle root letter in 3l> has a fat-hah.
In some root words, the middle root letter has a kasrah, for example:

- - - - -

Jee  He worked. (,.Lp He knew. ——

In a few cases, the middle root letter has a dammah, for example:

He went out.

He heard.

8 - -3 -

=S Itwas great =S

It was plentiful.

W T R M



' Read the following from right to left, starting from the root words in Arabic.
In the column "Words from Root Words’, note the letters which are added to the root words.

Added Letters

SR B
3
J
'u
O s ¢

doubled

Oy S

L§+ &.".-Ju-v{i

r

| turned to K]

Words formed from Roots Words

eaten

you (pl.) command

congregation

leaving, exit

Creator

they (pl.) enter

place of prostration

he taught

They ask forgiveness

of Him

straight

book, scripture

disbelievers

place

death

helpers

.
5z~

Il

- 3 8Z -

03 45

Er

=

- g

Sl

Note: The alif in =Us is turned into as in oy

-

The alif in rLi is turned into a S in F"‘"”‘"‘

Root Words

A
\
—_—

he ate

@

\
A
—_—,

he commanded

1

CQ_?- he gathered

C f.}- he went out

‘}L:L He created
J}'-J he entered

J>e he prostrated

r.l.p he knew

J_a_é— he forgave

r he stood

oS he wrote

J_EJ he disbelieved

QlS he was

les he died

J_-..a.i he helped
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Unit 11

Exercises

1. Read aloud each Arabic word below.

Write the meaning of each word in the space provided. (Look up the word in Word List | if
necessary.)

Copy each word three times.

Copy Arabic Meaning

2. From World List I, write eight root words (apart from those in Exercise 1 above) each having the
meaning - he + the past tense. Write the meanings in English. Copy each word three times.

Copy Arabic Meaning

.................................... L}”"" .....he.made.......



3. Arrange in Arabic alphabetical order:

S A s s f..b

4. In an Arabic dictionary, words are listed according to the letters in the root word. For example, the
word J3ewwe will not be listed under the letter ¢ It will be listed under the letter ., the first letter
of the root word. Identify the three root letters in the following words.

Root Word Root Word
os . Sle
$z. 5 5 87~
dazes T PP p
s - - P
J’.'L"“ ........................... L..-'J...é..a.,a ...........................
#ooo - 55 7~
*-:-"J-IL,G ........................... u;-L’LJ.ﬂ ...........................
3}”,’. > ', T -
'_’ P sessssssssesssseeseeseeaees ‘;ﬂ;-:uw' ...........................

6. Memorize the Arabic sentences below. Translate into English.

o 8- -, G AT .
. r(a]:»— ‘_;:\J'u ALl Allah is.the one Who has

R
Lo sl



Unit 12

Sentences
begining with

a root word

action word in a
sentence.

The tense of a verb refers
to the time of an action.

A verb is the doing or the

- -

=)

There is no single word in
English for Rabb. Rabb
means 'one who owns
something and looks
after it well'. We may
translate it as 'Cherisher
and Sustainer' when it
refers to God. Often only
the word 'Lord' or the
word 'Sustainer' is used
for Rabb, but we should
always bear in mind its
wider meaning.

Each sentence on the opposite page begins with a verb in the past tense. (Tense
refers to the time of an action.) Each verb has only the three root letters and
therefore means 'He + the past tense'.

Notice again that all the verbs come first in these sentences and that the word
'He' is built into each verb.

Sentences

A sentence is a word or group of words which makes complete sense.

In Section One, we read sentences in Arabic without verbs which made complete
sense.

We learnt that sentences beginning with a noun are called 'nominal sentences'.

Verbal Sentences
It is common in Arabic for sentences to begin with a verb. Sentences which
begin with a verb are called 'verbal sentences'. An example of such a sentenceis:

- e T Sz s - -
2Nl 5= God created the earth.

In the above sentence, the verbis 3> .

The subject of a sentence is the part which says who or what you are talking
about. You can know the subject of a sentence by asking the question ‘who?' or
'what?' before the verb. If you ask, 'who created?' the answer - 'God' - is the
subject of the sentence.

2z
The subject of a sentence in Arabic is in the nominative case. The word <JI in
the above sentence is therefore nominative. It is also singular and so ends with a
dammah.

A 'direct object' of a sentence is the person or thing which is directly affected by
the verb. In the above sentence the object is 'the earth'. (You know the direct
object by asking the question 'what?' or 'whom?' after the verb. If you ask,
‘created what?' the answer - ‘the earth'’ - is the object of the sentence.)

In Arabic, the object of a sentence is in the accusative. i_,.éﬂi is therefore
accusative and ends with a fat-hah.

Word order .

In Arabic, when the subject of the verb is specified, like 4l in the sentence
above, the verb normally comes first, followed by the subject and then the rest
of the sentence.

We can see this in sentence 8 opposite. The subject of the sentence "Musa’
follows the verb.

Be prepared for quite a different word order in Arabic phrases and sentences
from what you are used to in English.

In the English translation opposite, words between brackets are added to
complete the meaning of a sentence. There is no corresponding Arabic for the
words in brackets.

]
Note on line 10 opposite: < s&lkll
There is no single word for Taghut in English. Taghut may refer to idols or any
false objects of worship, or any evil practices which take a person away from the
straight path of obedience to God. It may also refer to tyrannical rulers or
systems.

Arrace ¥ FDYiir'amier Arashir a TEVTDA AV



He gathered wealth. 104: 2

He created the earth. 20:4

He entered the city. 28:15

He went out from it (the city). 28: 21

He called (upon) his Sustainer. 39: 8

So he called (upon) his Sustainer. 44: 22
And he remembered God much. 33: 21
So Musa returned to his people. 7: 150
He did righteous work. 18: 88

| He has worshipped false gods. s: 60

So He forgave him. 28:16

Who has done this with our gods? 21:59

He said: | (am) better than he. 38: 76

He found beside her sustenance. 3: 37

This (is) what the Beneficent has
| promised. 36: 52

u_q:-JJ\.LC—_gLAU_A

R

‘yucma- 1
eI 2

- T e e -

M-LA.]‘J.?-J 3

T s

e 4

Sgo -
wyles s
3Go o
Q{JLD.U 6m
‘7"‘5 ‘d"”_)sa} 7 ”‘_]l; wealth
B -
Foo 7 dode city
‘“‘f‘uj'w}-‘@'ﬁ IR
«:..a):—Lb false gods
L:-:_IL.G)L«FJAF 9 ’C;; to return
g.JJS-LLJ\.L& 10
S
a e N
L-_GJL' ‘-*-"J-'-"u*‘ 12m
37 B oo
u,o-bldb 13m

= - -~ -

By,lake d>s 14

-

15m

Notes for text above

mline 5: Theverb les
Loa

letters of e3> are sg3

is known as a weak verb.

The alif in stands for the letter . The root
mlines 6 & 8 Theletter ¢ and, and so, is

always attached to the following word.

The word w4 does not change. It has the same

form for all cases.

mline 12: The word l/_“/ngfs =

- -

l:+2;ll;+u

- ‘with our gods’.
mline 13: Theverb JG
hollow verb. It is like the verb OIS

JG are Jds &

Ol are 0 8

'he said" is known as a

, 'he was'.
The root letters of

The root letters of
mLine 15: The particle L means ‘what’. Note
that Les can also mean ‘not’, negating the verb in the

past tense.

Arrace ¥+ CYiirfanic Arabhir a TEXYTREOAK



Unit 12

Exercises

1. Read aloud. Copy. Translate

Copy Meaning in English

SO @

B o oo

“"’)’«J)I'U“U‘C"J’ (D) e
..................................................... bJLp)‘m.c‘_}.w (c)

..................................................... L%Jl_, IMJ.’!JJG (d)

U\JLA.L&JJ-_} (8) e

-

1,.5&.11;:; ()

2.a. Theword  duda]l in 1 (a) above is accusative because it is the ...

-

b. The subject of the verb o) in 1(b) aboVe iS .veeveveeeeeeeeeeeerieee e

o e

c. The 5 in the word CZ"J} in 1(b) means
d. The word _A}s in 1(b) above is genitive because it is controlled by the preposition..................
e. Theword Sue in 1(c) above is................ because it is the object of..................

= -
f. The word JLs in 1(c) is accusative because it is an adjective agreeing with the noun..................

g. The singular of  aglle isernnnnn. . (Refer to Word List 1 if necessary.)

- -

h. The  in ladke in 1(e) above refers to................. (See surah 3, verse 37).

o -

i. The subject of J>4 in1(e)is............... (Seesurah 3, verse 37).

3. Read the following aloud. Underline the six verbs which means he + the past tense.
Write the meaning of each underlined word.

frv Meaning of underlined verbs z3» constellations

LE )g--’ A @ I ?it“_?_gi”dgi
B 7 fertilized ovum
Q‘L‘;J“ dl} (b) YL5s wandering

///d//////

6*€3VL~5 Da>55 (o)

PP ._;l;-...aT companions,.
’ owners
elephant

s 58 -3
>3 E’LMJIF v J.:o- (e) e

TJ_;1 Read! (imp.)

Ed > g - 3//// — L
JAlclobcl) o s 75 how



-

4. a. The word - in 3(a) above is genitive because it is
b. Theword &L, in 3 (a)is genitive because it is

c. The & in 1'1.1:.-} refers to . (See Surah ad-Duha).

- Igf
d. Theword &, in 3(f) is nominative because it is the subject of

m

. The word J:.&Jl in 3(f) is genitive because it is
Copy

B B3 sres -

..................................................... wtrﬁbj (b)

e

..................................................... i3 a1 S e s ©

£ 2 £ g

..................................................... ;L.v l.q...-.“} (d)
S TS eer oo

..................................................... dLa..«.L-»J.ESLd_} {E)

..................................................... ek Jeas @

6. Translate the following:

yw_!bup_)yll_ju‘,—c—nﬁdb‘ @ e,

/\r}r -

4.1&' By UL.....N'I ‘_,.1.9- (b)

R T - I

LQ\,_}.J\&L;JJ@; )

P

ifvﬂﬁﬁg;-~J1J ©

flﬁu SN LGS

Note: The pronoun La in 6 (c) refers to rL-.N'I which

is plural. Translate Las as ‘them’.

BT B E - .

P adrop oA bed
#B - » -

{-L..;'. cattle ¢+l  building, canopy
8 - #g i

g daytime o six

rﬁ@,rwg ©

Meaning in English

He (Allah) prescribed mercy on
Himself.

Translation



Unit 13

The verb:

pasf tense,

singular

Tense refers to the time

of an action.

| The term Past Tense is

used to refer to the

| Arabic ‘Madli.
| In many grammar books,

Madi is also referred to
as the Perfect Tense since
it refers to actions which
are 'perfect’ or
complete.

It is important to
remember that the Madi
in Arabic does not
always refer to actions in
the past. It may be used
for making a wish or in
‘conditional sentences’
(see Unit 40).

The actual tense of a
verb must be
determined by its
context.

E

Acar = &l

In modern Arabic,
sayyarah is a car. In Surah
Yusuf, sayyarah refers to
the caravan or the
company of travellers
that found Yusuf in a well
after he had been taken
away and abandoned
there by his jealous
brothers. They went back
to their father and said
that a wolf had eaten
Yusuf, a story which the
father, Prophet Ya'qub -
peace be on him, did not
believe. The caravan
travelled on to Egypt and
sold Yusuf to the ruler of
Egypt in whose
household he grew up.
The amazing story of
Yusuf is told at some
length in the Qur’an.

The word sayyarah comes
from the verb sara which
means to go, to move or

to travel.

The verb =S is a root word. It is a verb in the past tense. It means 'He wrote'.

The word ' He' is built into the word =S .
If you add the letter < with a sukun to the root word, you form the new word

T e T e e

oS . Thesuffix & with a sukun tells you that =S means 'She wrote".
A letter or letters added after a word is called a suffix.

Verbs having the suffix < will mean 'she + the past tense'. Thus:

V'}; he knew

c.o...a he heard
; " - -

—.a_o—w heard

she knew

From =S we also get other words by adding different suffixes:

P . 3

S you (m.s.) wrote, .=S you (f.s.) wrote, .S |wrote.

f.s. = feminine singular)

. -

(Abbreviations: m.s. = masculine singular;

In the three words above, notice that a sukun is placed on the last root letter.
The suffix or added ending in all the above words is the letter & . But each <
has a different vowel.

In the word &S, the last = with the fat-hah stands for 'you' masculine
singular (m.s.).

In the word <=5, the last < with the kasrah stands for 'you' feminine
singular (f.s.).

o

) ] 2
In the word &S, the last & with the dammah stands for 'I" .

Other singular verbs in the past tense will have the same endings. Thus:

- T s o e -

you (m.s.) went out C..::-J,:- N B you (m.s.) entered
you (fs) wentout o= > G B You (f.s.) entered
3 = - 2
I went out = > od=s | entered

Below is a chart with the singular forms of two verbs in the past tense. Read
from the right and then down.

Singular Singular
he did l};_; L,:S he wrote 3.m.
she did :;.Ix_; :;..:_:..3 she wrote 3.5
you did :;.:'L;_; :;...L:f you wrote 2.m.
you did /C..Ix_; :;..:::..% you wrote & &
I did 1"..1;._; L...,../?j | wrote 1.m. &f.

Arrace tn Diir'anic Arahir a TEXTROAOK



God has heard. ss: 1

So when she heard about their gossip. 12: 31

She bore a burden. 7: 189

So she watched over him from afar. 2s: 11

| And a caravan came. 12: 19

And indeed Our messengers came (to)
lbrahlm with the good news. 11: 69

You created me from fire... 7: 12

and You created him from clay. 7: 12

Have you seen the one who has
rejected/disbelieved in Our signs? 19:77

' And you killed someone. 20: 40

They said: O Maryam! Indeed you have
' come (with) an amazing thing. 19: 27

He said: My Lord! Indeed | have killed
someone from among them. 2s: 33

And | made for him wealth extensive. 7a:12

moon... 12:4

| have not created jinn and mankind
except that they may worship me. s1:56

Notes for text above

LR

mLine 6: The word  fw, messengers, is a broken
3 -
plural of J_,.«_) and is here considered to be

R

feminine singular. The verb sl> is therefore

- g
feminine singular. * The word Lg).f_.ﬂ means ‘the
good news'.

mLline 9: The particle | introduces a question.

C G -

-

-

G+5Lle+o - inoOursigns

I saw eleven planets and the sun and the JA-LH_} J.Q-J]} LSJS _).....9 J| ;._,.:\ 2

S

2
|

28
> e A 5 4
e -u’/; d

- s

R E

UL_.M_.»b-} 5

U;)“_iu w[.@@l&ﬁ} 6 m
Ko el

VRRYS RN
qul;:,;:id,\lh.._,l)l on
L..a.:g.-l:;:g 10
S}Lwﬁ;;_;blb M.
C,Z;.;uuu_,l u;db 12m
11}1;;"5’[«5;1;;:, 13
P
g}.l._a.J:SH uﬁ\}@\@:};u 5

P

mline 11: f"‘"f“_" =
mLine 12: The preposition ',s is translated as ‘from

B e

e +L; - O Maryam!

among’.

4 g7 -
mline 15; u_g.l.d-..j
that + they may worshrp + me. The Q is short for U.

38 =

g+_5..L._,u+_1 - so

L
Fu -

L  amazing S plot, gossip
T 1! eleven b clay
‘..:S;JS planet S the one who

Arrace Frmn Y 1rfamir Arahir a TEVTDAA LWV



Unit 13

Exercises

1. Copy the following words and circle the suffix. Write the meaning of each word.

Root |etters Copy & circle suffix Word Meaning in English

- o T e o E

P g_..l.?-.: ........... oJss ()
Coxows (D)
Cwde
Cnn (d)
- )
el (h)
(i)

Note: two irregular verbs:

The root letters of 2> are TL; z- The 3rd person, masc. sing. of &2> is <> , he came.

= 8 > 8 -
The root letters of oS are O 34 . The 3rd person, masc. sing. of <..S is OIS , he was.

2. Conjugate the following verbs in the past tense, singular.

Singular Singular Singular Singular
—— oo s s 3m.
3.f.
2.m,
2.f.
1.m. &f.

3. From Unit 13 of the Textbook, write:
a. two verbs which are 2nd. person, masc. sing:
b. two nouns which are accusative:

¢. two nouns which are genitive:



4. Putin all the vowels and signs in the Arabic words. The first one is done for you.

I did s (k) You (m) commanded
He killed S (0 She feared
You (m) killed o (m) | feared
| killed o (n) She entered
She said oJi (o) | saw
She disbelieved C.J_),OS (p) You (m) saw
You (m) Ais»? ligwed u.'.'.-’_)ﬁs (@ | called (upon)
[ disbelieved C.JJAS (n | asked
M s 6 She did
'?))-.)E?)?.;{.h? o
Coda () You (m) did

5. Read the following aloud. Underline the verbs. Translate.

- £
- £ %

ﬂ..l_hg_,..l.a.h_.u' | ()

ﬁ‘u...."n_,., ‘_,»;1:1; ‘_g.le.. ‘...»;:Sl (b)
s ;L;,Hdu,asu.u ©
w...o u&wtgjt} (d

L..A:JJ} (e)

g’/’jr 8 e

ol
cal= )
RIS (c)

cd>s @
<ol (e)
<l (f)
(9)
(h)

)

e a‘ -—u B ) o

Talking points: (The Qur‘anic references are given in brackets below.)
To whom was the question in 5(a) put and why? (21:62)

To whom was the question put in 5(b)? (18:37)
In 5(c), to whom does the attached preposition in Sk refer? (59: 16)

-

Who said the words in 5(d)? (7: 44)

Who spoke the words in 5(f)? To whom does the attached
- &=
preposition in ".g...o refer? (28:33)

-

dust

free from

my Sustainer

the One Who

self; person



Unit 14

The verb:
past tense,

singular, dual
& plural

To conjugate a verb is to
show its various forms for
the singular, dual and
plural - masculine and
feminine, in a particular

| tense. |

Faith and good works

Faith and good works are
frequently mentioned
together in the Qur'an. It
is not sufficient to believe
in God. Belief has to be
supported and confirmed
by righteous action.
Noone lives in a vacuum.
Either one does good
deeds, or remains idle
and lazy, or does wrong
and evil deeds.

The words
- P I
Sl Jlalll las 5 150le

- those who 'have
believed and done good
works’ (lines 11 & 12
opposite) occur more
than fifty times together
in the Qur'an.

Below is a chart with the complete conjugation of the verb =S in the past

tense. To conjugate a verb is to show its various forms.

In the past tense, all changes to the verb are made by adding suffixes to the root

word.
2
The suffixes tell who did the action. For example, the suffix & indicates 'I' and

the suffix U indicates ‘We"'.

You may use the chart below as a reference. You are not expected at this stage
to remember all the endings of the verb in the past tense before going on.
However, the sooner you know them the better.

Plural Dual Singular

5. ey e

they wrote ‘)J they wrote LA he wrote “—«—:s 3.m.

they wrote e they wrote oS  she wrote U—«-:—g 3.1
* 5 T - —F e PR R

you wrote (q."—-'i—g you wrote Lq,‘._..’.j you wrote \:.-_LS 2.m.
-9 -8 T o =

you wrote u-'—:—q you wrote Lu..:.S you wrote S 2.f.
s T - P o s T e

we wrote L-;-S we wrote LS | wrote C—*-*—:j 1m&f.

From the above chart, you will see that verbs are classified according to:
i. Number - singular, dual or plural

ii. Gender
iii. Person - 3rd, 2nd or 1st person.

(They are also classified according to tense (e.g. past or present), voice (active
or passive) and mood - but we will explain what these mean later.)

- masculine or feminine

Number

We already know from Section One, that words in Arabic can be singular, dual
or plural. Singular refers to one, dual refers to two, and plural refers to more
than two. This applies to verbs as well.

In the last Unit, we dealt with the singular forms of the verb in the past tense.
The dual forms do not occur very frequently. The verbs in lines 2 and 5 opposite
are dual.

In the plural of the past tense, notice that there is an alif written, but not

2 o -
| e S

wrote. In the Madinah Mus-haf, a small circle is placed above this alif to show

pronounced, at the end of the masculine, 3rd person form: they

that it is not pronounced.

- e

Notice the difference in pronunciation and meaning between J_‘.S

o T -

wrote, and L_xS we wrote.

they (f)

Hint: The verbs in the second person past tense all have the same endings as

their respective separate pronouns.. Repeating each verb with its pronoun may

L T /r/,J’T

%
help in memorizing, e.g. (__._( i..;‘l oS ol ConS O

P e ———



r -

He made darkness and light. 6: 1
They both made partners unte Him. 7: 190

And they made partners unto God. 13: 33

|
And He found you wandering and guided
(you). 93:7

And they (both) found one of Our servants (lit.
a servant from Our servants). ss: 65

| They found their merchandise. 12: 65

The messenger has believed. 2: 285

Surely, | believed in your Lord. 36: 25

Our Sustainer! We have believed... 5:83
What have they created of the earth? 3s: 40
And those who have believed...

...and have done good works...

...those are the companions of Paradise. 2: 82

And those who have disbelieved and denied
Our signs...

| ...those are the companions of the Fire. 2:39

|
—_

S e L e

}}////

-

FlSﬂAJ)\.ﬂ.r 2
PR | B s -
r—lSﬂA.U\}.Lu—} 3

‘5.Lg:'YL...¢=J.b-J_, 4

£ T

LJLGU.ALL&L]U:-}J 5

R

El I s - -

ola gy 6

5 S8z - -
T3 w3 T
('S‘J"Wl‘lfd 8

I

L—ﬁ’lﬁ-l.d‘) O9m
;\j‘/ b.a.l:-\.bl.a 10m
3o g

l}..a‘;u._a_.l.“j M=

- Vw & -
b2l dess 12

KA R ST
let_th.o‘ dlj_]_g\ 13

LJL,L_,iy_xs_,ij,as‘_,J.um_,

@ 08 - 5
SUlob2l d.l:‘_ljf 15

14m

Notes for text above

-

mLine 7: Theverb :le inline 7 is a Form IV verb;
other past tense forms of this verb occur in lines 8, 9
and 11.

o -

mLine 9: Theword «, isaccusative. In
addressing someone, the accusative is used:
(i) when the word has an attached pronoun as in

L—J o, Our Sustainer!

(ii) when it is followed by a word in the genitive, e.g.

T s w T s T -

o=Vl 2l Liae b - O company of jinn and
mankind!
Otherwise, the nominative is used: a single dammah

for words in the singular e.g.
$.q & -
dos b, O Muhammad!

-

mLine 10: The preposition is translated as ‘of".
mlines 11 & 14: "_,:.,J\jl those who, is the masculine

plural of Lg.ﬂ'., the one who.



Unit 14

Exercises

1. Conjugate the following verbs in the past tense.

Plural

Dual

Singular

-
-

.5 5

1.m.&f.

b2

1.m.&f.

S

2.m.

2k

1.m.&f.

3.m.

e

2.m.

i

1.m.&f.



2. Link the Arabic with the English.

2 T

Cowle He believed
:L;-:, They disbelieved
]:L;-; | believed
:};;. They both found
| ;;&3 He made
I‘J:al;. He found

2. Fill in the blank spaces below.

Meaning 3.m.p. 3.ms. Meaning
2 - -
........................... l}l_?LA J."-J
...................................................... NEN
........................... sl
...................................................... u.»o‘r-
...................................................... e
3 -
................................... Lyslam..... ol

3. Translate into English.

u..a_)\"l \J.a.Lv- 130 (B) e

-

JS.UH_,A.M (b) s e ————
com g
g_Uau.a,S'nwyl_,Jl_d S TSSOSO

B -

L.,L,L_,ly.xsj \}jnSuJ.UIJ () e
)t.li ub_~a1¢UJ°1 (8) e

ub&d\\w}l},«bddb () e
w..ll .._.;\;,al._*ls_l i ) K

-
£ s sz s

l,..s«,UH}JS;J (1) R S O I PP TS VA,



Unit 15

The verb
past tense:

number & -
gender

]

I

The word ‘Allah’ is
grammatically masculine
singular but it has no
gender connotations.
Also, the word Allah
does not have any plural
form - unlike the word
‘god’ in English or ‘ilah’
in Arabic.

e Lol
The verse in line 4
opposite, expresses a
profound truth: that
water is necessary for the
emergence and
development of life. Life
depends on water. Read
this verse with the
previous amazing verse
of the Qur'an, 21: 29.

Number (continued) )
Feminine plural past tense verbs end with - which is a short vowel. For
example:

P - T

;)J:'-.: they (f) entered =S they (f) wrote.

However, first person plural verbs end with U which is a long vowel:

Ll=s we entered LS we wrote.

Be careful when reading to keep short vowels short and lengthen the long
vowels. Meanings change when you lengthen vowels. You can see that the
endings of words are very important in Arabic.

Gender
Verbs, like pronouns, in Arabic may be either masculine (m.) or feminine (f.).
There is no neuter gender. Study the following:

P

¢l> He has come s> It has come.
B 3 s 2 oo
_J;_-) ¢l> A man came JpJ1 s> The Truth has come.
r - - P
<el> She came Syew el> A caravan came.

L -
A masculine singular noun takes a verb in the masculine. The noun 3>| is

-

masculine and the verb :l> is also masculine.
35 z -

A feminine singular noun takes a verb in the feminine. The noun &, is

e -

feminine because it ends with ta’ marbutah s . Its verb <:l> is also feminine

- it ends with <

More on the agreement of subjects and verbs

i. When a verb comes first in a sentence and its subject is 3rd person, it is always
singular - even if the subject is singular, dual or plural. (See lines 12 - 15.)

ii. When a verb comes first in a sentence, it can be masculine even if the subject
is grammatically feminine. e.g. in line 14, the subject i..)l..a_,_i._H is feminine
plural but its verb ;L-,- is masculine singular.

iii. The verb occurring first in a sentence is singular even if the subject is plural.

But a following verb with the same plural subject will be plural. In line 15, the

- - se -

first verb > is singular but the second verb b.l:'-; is plural. The subject of
P
both verbs is & 4>| , the brothers.
Hint on translating into English: —
First identify the subject of the Arabic @l pledge, covenant
sentence. If the subject is a noun, it e
must be in the nominative case. For LJe solemn, strong
example, in line 13 opposite, the » 5o
- 53 8 = pure

subject must be Ul ; whichis il
nominative. In line 14, the subject of ol  clear teachings

o 3 o ras
the verb sl> is <lw sl whichis
nominative. -



They (f.) took from you a solemn pledge. 4: 21
So when they (f.) saw him... 12: 31

| We created the heavens and the earth. so: 16
And We made from water every living thing.
21:30

| We sent down from the sky pure water. 25: 48

' We have heard and we have obeyed. 2:285
Indeed We did send our messengers with

clear teachings. 57: 25

And indeed We did send Musa with our
signs. 11: 96

A man came. 28: 20
The Truth has come. 17: 81
A caravan came. 12: 19
Messengers before me have come to you. 3: 183
And indeed Our messengers came (to)

Ibrahim with the good news. 11: 69

O Prophet! When the believing women come
(to) you... 60:12

T

wuuri.w.w :

8- g~ o -

M)Lq.l&Z

td 7/ T

u.o)'ﬁl‘}u;_a....”l..a.l:- 3m
“’ ;‘_,w()sgﬂ.h;,m,””; .

B = - /7/7

‘;}e.lar-La La.....J'I Uf‘ 5m

E s/ - ~

L.’.b‘)LM.«d 6

- ~ <5 8 Te rET oo

UL_MJLJL._L»_}LL»)‘.LG.] 7m

TS T T s

LJl.JL_:wJﬂLL.ﬂ)l.u.]} 8m

o

Jxosls o
g‘f’u:-._jl;l;- 10
R R
E)L:_MUE:-)PL,.' 11 .
vz $ 3875 7o i
PR J...:J(.Sob.-.l.e 12

-7 & F

LSJ.:MJL’ \J_JLL.»‘);.JV—[?-.LAJ_} 13m

5 srses - - 3 g cgg -
clagal Sl 13 G L e

7}//// T 83 - - - ‘9. b -

And the brothers of Yusuf came and entered rv-@-’_f'ﬁ 4»1-9 ‘}-L"-L’ “—-‘-M‘_}-’ °j"l sl-y 15w

unto him and he recognized them. 12: 58

Notes for text above

mlines 3, 4, 5, 7 and 8: The words 'We' and 'Our’
refer to Allah. In the Qur'an, Allah frequently refers to
Himself as 'We' but this does not in any way affect the
fact that Allah is One.

mlines 7, 8and 13: :1:33 is a combination of the J

* -

of emphasis and 3 . To emphasize that an action is

o

complete, the partfcle .1.9 or A4 is placed before the

past tense verb. .Le with the past tense of the verb

sometimes conveys the sense of the Past Perfect in

P

English - asin =S 43 - he had written.

’J; is one of the many particles which control verbs in
Arabic and help to convey precise tenses. The actual
tense of a verb, however, has to be determined by the
context in which it is used.
mLines 15: The word :_éi.»}: is genitive. See Note

for line 2, Unit 16.



Unit 15

Exercises

1. Fill in the blank spaces below.

Meaning 1st. person pl. 3rd. person m.s. Meaning

2. Translate the following with the help of the vocabulary and notes below.
T 8 - T S

r—hL\_a.Lb Lo) (a)

73,}:; j.//’

JACYT SN

f/} T 7 - T

Lol CadB U VG (9 e
AR ”L;.,Jm»' a3 (@)
s O

R

c‘.aJ\LJ._sblr.@J}B} #

)r//T/”

4-U' Jyen ) ()

- o e
2

oo Lo 5 L gy

Notes for text above @4
N - - -~ then
Line (a): The Ls means 'not’. Line (b) "_,SJ} means ‘but’. »
sso s s o 24w  canopy
[..@....a_i'l = themselves; Las! = ourselves; . s
s e e » .
Similarly: 4was = himself; e = myself; ‘b-ﬁ protected
- T } -~ -
Line (g): The word 2P of Maryam - is mudaf ilayhi and c:_JH The Masih (Jesus)
therefore genitive. B
Line (h): The two verbs are 3.m.p. The alif at the end is ommitted e tocrucify

because each verb has an attached pronoun.



3. Link the Arabic with the English meaning

We made
from the sky
They (f) saw
from water
when

We heard

4. Put in the vowels and signs in the Selection below. (Selection 29. Surah at-Tawbah, 9: 128-129.). New

words are listed at the bottom of the page.

T oo

r—i—-ﬂ-'iu-‘d}w) 91:-.1}1
U3l (Sl u-%;:—;fﬂmfﬁ

S 7 g - %

- B

“U'u““"g}""}jfdb = ‘-—-’JU)

g

re?-‘d' u‘f-”&-uy‘d

fl.a..” e

-

A Messenger has come (to) you from among
yourselves,

Hard on him is what you have suffered.
Concerned for you (is he). With the believers

caring and merciful (is he). So if they turn
away, then say: Sufficient for me is God

There is no god but He. On him | depend,

and He is the Lord of the mighty throne.

5. Put in the vowels and signs in the Selection below. (Selection 30. Surah Yunus, 10: 57-58)

”ixa;;; Sl 35 W L
_,.La)l‘_;al.o.l r—Lﬂ...uJ ‘.S.uuﬁ
r—U N SEICELE

O mankind! Indeed, there has come (to) you
an admonition
from your Sustainer, and a cure for whatever
is in (human) hearts

and a guidance and mercy to the believers.

6. Translate the following from (4) and (5) above

c.e  he suffered
4...1.9”);)9 hard on him

s hedepended

=i~ concerned
E 3~
""""""""""" g5, caring, compassionate
o~ the throne
8- -
...................... dke 4o an admonition
B 33 [
Jshe [ ydo  chest, heart/pl
...................... o

healing




Unit 16

Person

The verb
past tense:

person

As with pronouns, we also use the expressions 1st person, 2nd person or 3rd

person when we describe any form of the verb in Arabic.

3rd person

The 3rd person is the person spoken about: he, she, it, or they in English.

In Arabic, the 3rd person may be: he, she, they two (m), they two (f), they (m.

Abbreviations:

pl.) or they (f.pl.).

fs. = feminine singular
f.d. = feminine dual Notice in Arabic that there are four forms of the verb meaning 'they + verb":
| £p. = feminine plural -

m.s. = masculine singular

1;-:;5 They (m. p.) wrote. L—'ij They (m.d.) wrote.

- R

2S5 They (m. f.) wrote. =S They (f. d.) wrote.

The masculine plural form is used for males and also for mixed groups of males

m.d.

masculine dual

mM.p. = masculine plural

and females.

2nd person

The 2nd person is the person being spoken to: you. In English, the word 'you'
may refer to a male or female, to one person or a group of people. In Arabic, we
have already learnt that there are five pronouns meaning 'you' and there are

also five forms of the verb which refer to 'you', depending on whether you are

As if you see Him
The word Olws| is

often translated simply as
‘good’ or ‘goodness’. It
also means excellence and
implies the doing of
something to the best of
one's ability. According to
a hadith (saying of the
Prophet Muhammad,
peace be on him), ihsan is
‘that you should worship
God as if you see Him, for
while you do not see Him,
He surely sees you'.

masculine or feminine, singular, dual or plural:
CnS - You (m. s.) wrote
S -~ You (f. s.) wrote

L

(’"—':_g You (m. p.) wrote.

g 8-
O:___‘:_f You (f. p.) wrote.

. B e -

The masculine and feminine dual is =S |, You (m. & f. d.) wrote.
Hint: The verbs in the second person past tense all have the same endings as
their respective separate pronouns. Repeating each verb with its pronoun may

help in memorizing:

L I s e s s wg
- .‘1 [P _-‘h
= s g 87

T ’E
xS ol
- " -
.

For the m.& f. dual, the pronoun with the verb is LUl -

1st person
The first person is the person speaking: |, We.
Here, as in English, there is no distinguishing between masculine and feminine.

There is also no distinction between the dual and the plural.
i T - - T

;,,_:.5 = I (m. & f.) wrote; 'l.-.".S - We (m. & f. dual and plural) wrote.

Reflecting on water

In the words of lines 4 and 5 opposite , Allah asks us to reflect on or think
about the water we drink. Several verses of the Qur'an deal with the water cycle
and the uses of water. Water is a crucial part of Allah's sustenance (rizg) to His
creation. When we think of and use water, we are thankful to God and
acknowledge His creative power and grace.



R T s - Ed

r__l_a_sLnf._._uLGL}Adb 1m

He said: Did you know what you did...
...with Yusuf and his brother? 12: 89
You have disbelieved after your
(attaining) faith. 9: 66

So have you seen the water...

| which you drink? sé: 67

So have you seen the one who has
disbelieved in Our signs? 19: 77

but good? ss: 60

So have you found what ...
| your Lord promised (to be) true? 7:44

And she said (to Yusuf): 'Come out

before them.'

And when they saw him, they marvelled
| greatly at him...
and cut their hands...

and said, 'May God save us!'

This is not a human being...

This is nothing but a noble angel. 12: 31

Is the recompense of good (anything) QL.\.)-Y'IY\ QL.._"-Yl r—‘_}_‘g- ‘-}Jh 7

s T -

,s/,
4.:.7-1}&...0_,.»}:4 2m

7},//7’

/73}75//5

FLAJ“'.._]‘-)J‘ 4m

. s s to drink
O i s
> "; to cut Clu.z
IR 2
LJL‘:.&J_AS Ls-ljlt;.g_'l_)‘ 6® God save us! ol

a human being,
human beings

PR an angel
Lar_r.b-jul.és g8 =
8 3 s -
LQJr.i_»_)J_C—} 9
T TR P
LJ‘G"LPCJ".‘.“‘JLSJ 0m
BT 7/} ,,/
A.Jf_gla_,_,l) MNm
- ,5/ TS
uﬁ‘*‘-’lu’d’ﬁﬁ 12 |
- § - |
LJ"L,-U'LJ} 13
B - -
_)_w._g\.i_ﬂhLo 14
;Jb\ﬂ\ud 15 @

Notes for text above

-

mlines 1, 4 & 6: To introduce a question, T or ‘_}.»
is used. They are referred to as interrogative particles.
In the Qur'an i is used more frequently than ‘_}l .
mLine 2: The word :._.1:»_,: is genitive because it is
controlled by the preposition —. Some words,
including many proper names, I{ave only one form for

the accusative and genitive.

- -

Examples: o ¢ J.a!_,..o'» ¢ r._&lljl.

},7 -

mline 5: o_,; 5 -you (2.m. p) drmk is present
tense. See Unit 21. Line 8 In f..v.lq-J , the sukun
which should be on the dal is omitted and a shaddah is
placed on the ta’ for ease in pronunciation.

mLine 10: E_,:-'l is i;\j;:,»?r?tive, (m.s.). See Unit 25.
mLine 711:The word 4 ,._S| is translated ‘they
marvelled greatly at him’ - lit. they (f.p.) considered
him great. Line 15: u'» - a negative particle

followed by ‘\H‘ = 'nothing ...but".

Arrace fa Fiir'amie Arahir a TEVYTEAAK



Unit 16

Exercises

\O8A b

210 C

4 f. She ...

Q:'J/P: g.

10:35 h.

14223 J-

" -
Notes for text above: Sentence (c): The words Oﬁj mean 'but’. Sentence (8): The words r.ﬂh.b-u e

. Put in the vowels and signs in the Arabic. Fill in the blanks in the

English.

. He ............ Have you (pl.) denied My................7

.. Didyou (pl.) ............. what

YOU...ovvveee. With nn?
And Sulayman did .......cccce. ciiieeiiii,
but the evil ones .........ccccceene
Have you (Mm.s.) .........cceccvveueennee. in the One who
vveeeeees You from L 7

And . el OUP s Why
have You prescribed fighting for us (lit. on us)?
ceeeeeees My Sustainer! Surely | have ................
myself and | have .......................... with Sulayman
the Sustainer............. the worlds.
And those who have ................. and denied

. signs, those (are) .....ccccee cvvecieiicciiecn
Then ...... sent afterthem ......... ... ..
to Pharaoh and his chiefs .......cccc. coeiiiiies e
i. God has ....................... those who have ..................
and did ...coceeies e

among them, forgiveness.

Indeed Allah <. the promise of Truth

and | (Shaytan) ................
you.

viereeen.. you and | betrayed

2 - -

PRt TE
Lar:.e..prLm JG

Oladus a5 L 4
"Jﬁsbf%’@"ﬂj
L_;:'JIJ_QJ.AST
Q_JHJEJ‘JE-L?

o L, 1506
Juallle s

| 3pdS 515,48 ol
Oleal Sl 5l Wbl

LUl

O3B 5 g 30 @ Bdny (o a0
Ll 43505 3 )
1_,,‘.&\9 u.'v_.U'IdJ.jll.LGJ
Ejﬁnrp@wiblw;
é.J—‘ Je g rSJ.O_g JJ Ji
r,._ﬁal:-b (,S_:».LC«_;_;

E > >

-

mean ‘after him’. Sentence (j): In the verb j..k.s_; , the shaddah on the & replaces the sukun on the >

- this is for ease in pronunciation. .



2. The Arabic below has phrases and sentences which occur frequently in the Quran. Copy the Arabic and

put in all the missing vowels.

w

a. O mankind! The Messenger has come to you
with the truth. 4:170

b. And your God is One God. 2: 163

¢. And He is the One who has created the heavens

and the earth. 6: 73

d. To Him (belongs) whatever is in the heavens and

whatever is in the earth. 42:4
e. " And to God belong the forces of the heavens

and the earth and God is ever Mighty, Wise.3s:7
f. God has promised the believing men and the be-

lieving women gardens. 9:72

g. For them is the good news in the worldly life
and in the Hereafter. 10:64

h. Those - they are the successful ones.2: s

i.  Those - they are the losers. 2: 26

We have believed in God and in the Last Day.2:8

= -

AVl Al Ll 318

ol Slsedl Gl gl s 6
oYl B les ol sl Lo ally
2l Slyoliadl gla 43y

e N N AN Y am s o] oSy 20t

-8 /7{}}} > -

ﬂalzjljiﬁ*bﬂabjlb;)}ujlb QA
Sl laglly peeslladllaey 432

5okl | 4alily Sl Lall | yhas ; | goale ;,&-U'}f-il J—
s L ol g3 N ke

O pmeia ) on Selsls g o shn Jo LSl @S
O pulhl oa Ll 2:2%

G s oSelr 8 WUl L im0

e ALK 5 o N1 ol siandl 3 4 ally
5 =3 Sug

31 b sl 3,2l g 108

. For the English below, write the corrsponding Arabic from the above.



Unit 17

The verb
past tense:

active &
passive

A verb is active when its

subject is the doer of the

action.

A verb is passive when
its subject is acted upon.

Unwanted

S- 87 -

E:)s_,.o.l\ refers, In line

7 opposite, to the

‘unwanted’ girl child who
is murdered by parents or
others and who in the

hereafter will point i
accusing finger at its
murderer. The Qur'al
condemns this practi

ts

n
ce of

infanticide. Those who
are responsible for this
heinous crime will be

brought to account on

the day of judgment.

appalling practice is
just of the past. In fa
a result of genetic
screening and social

The
not
ct as

engineering, and the

rampant spread of
abortions worldwide

through the 'pro-choice’
lobby, this practice is now
on a far vaster scale than
it has even been in the

past.

A e dom e sl oo

Verbs are either active or passive.

So far we have been dealing with Arabic verbs in the past tense which are

active. A verb is active when its subject is the doer of the action.
A verb is passive when its subject is acted upon.

In the following sentence,

- reT 3G

u.;:)‘)“ 4U'| d‘l" God created the earth
the verb 3l> is active. The subject, {1, is the doer of the action.

In the following sentence,

- T -

QL.«J\” d'l" The human being was created.

the verb JL:- meaning 'was created' is passive. The subject, J'L...J\"l is acted
upon.

The verb in English is easily recognized as passive because it is a combination of
'was' + 'created’. The verbs in sentences like 'l am created', 'We are created’,

'They were created' are all passive.

- 3
The passive of the past tense simple verb in Arabic is on the pattern of _,,l;-

The first root letter takes a dammah and the second takes a kasrah.

e e

Active <J_—3 she killed JSS he mentioned
r -~ 3 - £
Passive <Jo3® she was killed 53 he was mentioned

The suffixes or endings of passive verbs are the same as those of past tense

active verbs given in the previous units.

Note: The word L in line 10 opposite is weak e
normally taken to mean 'she-camels'. senate child A .i}“j
Muhammad Asad (The Meaning of the = =
to ask
Qur'an, p. 949) has pointed out that the Juw
word has a rarer meaning of ‘clouds bearing to tremble /J-"/J
rain-water'. This better fits the context _ P
fasting L
which refers to the skies, mountains and the z f,“;
=3 =
carth. Stand firm! f""""“‘!



He created the human being. 55: 3

The human being was created weak. 4: 28
He gathered wealth. 104: 2

So the sorcerers were gathered. 26: 38
And Dawud killed Jalut. 2: 251

And whoever has been killed unjustly... 17:33

And when the female babe is asked: for what
sin was she killed? 81: 9

| Perish the human being! How ungrateful is he!
| 80:17

| Permission (to fight) has been given to those

| who are being fought because they were
wronged. 22:39
Do they not look at the clouds - how they were
created? ss: 13

When Allah is mentioned, their hearts tremble.
22:35

Fasting has been prescribed for you (lit. on you).
2:183

And if you were killed in the path of God or
were to die...

better than whatever (wealth) they amass. 3: 157

And stand firm as you were commanded. 32: 15

A

VG @.:—
’:;v.m” c:;.?ﬁ

S- 8 8- oo
s..J}.]L?-b}}bJ.JJ

= }"// {”f
Losllas |5 (e

~ w > -8 8- f7oF - -

s_J.JL_.eJ (5L:u.l.....uo.>dqp}q_‘”.ﬂ}

SasfLOLay 3
> 8gg - Soo8-
l_,.Q.Uar.@f o‘,LLmu_..LUo:l

T s 2

ubus$V1Lj|;},b>u\

> 88 88 » - - 3g
('.GJJ.L% ;...L?'}A.U‘JSJ‘D‘
}r/u ‘ T ’. 5

T 8 57 -

["“‘lelg}'““fr":l:’JJ-ﬁ

BT - g 28 e ”/7// 1

...then forgiveness from God and His grace is Qj.sm}r_a Lu _)...7- 44.:-_;‘3 4.1.“ u,a _).n.uJ

-

—_—

N

w

8m

10

1Mm

12

3w

14

15

Notes for text above

mline 4: The verb, whether active or passive, is
singular when it is the first word in a sentence. This is
so whether the subject of the sentence is singular, dual
or plural. For example, the subject J.>=..._” the
sorcerers, is plural but the verb c:;.:- is singular.
mLine 8 The verb ‘_}.3 is used to express a wish.
The past tense of the verb in Arabic, whether active or

passive, is sometimes used to express a wish. An

introduced by the partlcle 'Ial
uLine 13. JJ u1 + J

2z -

- may God have mercy on him.

Srorg -

The construction o 451 Ls is used to express the

comparative adjectives, see Unit 18.)

Arrmace 2 FYoir'amie Arahir a TEVTDODAALVKY

exclamation: How ungrateful is he! It is made up of

- s
s + comparative adjective + the pronoun 4. (For

-

example of this - not from the Qur'an - is alll 4o

mLine 11. Thisis a conditional sentence (see Unit 40)

meaning 'if' or 'when'.

Unit 17



Unit 17

Exercises

1. Conjugate the following verb in the past tense, passive.

Plural Dual Singular

3.1
2.m.

........................... 2.5

1.m.&f.

2. Translate the above into English.

Plural Dual Singular

........................... he was commanded i

2

>F
1.m.&f.

3. Copy and translate into English.

Copy Meaning in English

e

Lo ) e Je S (o

- 3

(i) In 3 (a) above the subject of 31 iS . (i) In 3 (b) the subject of  3ls S oo

R

(iii) The word ;JL...J}H in 3(a) above is accusative because it IS the .....cccccciiiiiiieiei e

- T

3
(iv) The word ;JL...J)H in 3(b) above is nominative because it isthe .....cccccociiiiiiiiiiii s



4. In the space below, copy Selection 51 (Surah al-Hajj, 22: 39-40) which has some verbs in the passive

5. Copy the following from Surah al-Ghashiyah 88: 17-20. Underline the verbs in the passive. Translate.

Translation
/- }j.r// /./‘
O E'“,){_g] ) B NSRS
F - 3 - e -
el (aS L}_!\l'. Q_H (D) reeeeeesssi b
. 3 - 7 - l/..’ - -
1”9‘)‘QSQIIQ||“J1‘9 (c) ..................................................................................
"o SJL:‘!‘” ‘-*Jb () corerrmmeeme e
o - ; = _” e ’//
e 2S U_,LJ\H uJiJ (B)  cerereeremmeere e
The f bs in 5 . sing. Tl
e four verbs in 5(b) to (e) above are fem. sing. because the -3 They were dreated
subject of each verb is grammatically ......cocccvveneenne. .,
............................. . C....a.é) It was raised
L 3
s They have been
The four nouns in 5(b) to (e) above are....................because - raised and fixed
@ - y
each is controlled by the preposition ................ . Gl Itwas spread out



superlative.

Unit 18

The past tense
of JB

In English, adjectives like
big, bigger and biggest
are called positive,
comparative and
superlative respectively.

In Arabic, there is only
one form for the
comparative and the

We hear and we obey
The response of a
believer to Divine
guidance contained in
the Qur‘an is to accept
and follow it. But this is
not robotic behaviour. It
is based on the clear
consciousness of the
absolute knowledge,
wisdom and justice of
God Who knows what is
best for His creatures.
Each person has a duty
to use his or her
God-given reason to
ponder and reflect.

P

Two verbs which occur very frequently in the Qur'an are JG and u\S in their
various forms.

They are called hollow verbs. The alifin Ji& and OS stands for the letter 5. So:
the root letters of JUG are J s ; theroot letters of OIS are 054 .

This means that if you are looking up JU in a dictionary, you will need to look

under J s andnot( J!& ). The second root letter 'waw' is also important

when we come to deal with the present tense of JG .

Below is given the full conjugation of J& in the past tense. You will see that
the alif is dropped in all the 1st and 2nd person forms, and in the feminine
plural 3rd person. Whenever the alif is dropped, the 3 takes a dammabh.

Plural Dual Singular
2 et g
- ?‘} - k4 - -
B LG <Ji 3.1,
>3 -3 -3 =5 - 78
A (PCET ol 2.m
] 3 ~ 8 73 3
o s o U o3 2.f.
/’} /’} 3 ’};
(0 Ll oJs 1. m&f.

The passive of JB is |3 , it has been said, it is said.

Adjectives: comparative & superlative

In line 1 opposite, the word ;JT meaning 'bigger' or ‘greater’, is the
comparative form of the adjective ;;.% meaning 'big" or ‘great’. Many
adjectives follow the same pattern. In JEninsh. we use the terms positive,
comparative and superlative for adjectives used for comparing. For example,
big, bigger and biggest are positive, comparative and superlative respectively.

In Arabic, to form the comparative of a masculine adjective, an alif is added
before the first root letter. A sukun is then placed on the first root letter. The

second root letter takes a fat-hah. Read from right to left.

Comparative Positive
3o =g 5 -
bigger ey big S
2rr g 3 :
smaller J.'v..ai small e
Sl s 2
nearer ;_'.;J_el near —
I # 7
more iy many S

greater (..E.rJ great (".:l"’ s
P

Arabic uses the comparative form for the superlative as well. So the word )._ﬂ
can mean both 'bigger' and 'biggest'. You can tell from the context whether an

adjective is com parative or superiative

- 8

The feminine of J_i is oJ..S the comparative form of which is (5,5

~TE F e

which means ’greater' or ‘greatest’ asin L;_,_QH..\H - the greatest sign.

Arrance ¥ MDYiirfamir AraRir a TEVTDA AWV



8- 7 - W
He said: This (is) my Lord. This (is) J.._ﬂ fda u.:) A JLS 1
greater. 6: 78
> 288 = / -~ -~
He said: | am better than he.7:12 4—.0 J.o- L:\ db 2
Ed f} kg ~
She said: It is from God. 3:37 A.U'I .L.:‘— u.a A eJB 3
| She said: My Sustainer! Indeed | have J"“A’ u_‘.ano u-“ ‘_r;) u_JU 4
| wronged myself. 27: 44
[ - - }’ ST R R
| They both said: Our Sustainer! We L.-....mi Lol L.; )Yb 5
have wronged ourselves. 7:23
- ” "/ - -
» o
They (f.) both said: Our father (is) an ,,...5 G ‘UU 6 anoldman i
| old man. 28: 23 c&u > C‘:’
cre e o - - to disobey s
| They said: We heard and disobeyed. L‘.._.._..a_s‘—_g (P l_,JLe 7 = l:l:
503 - ~ to obey l
8 o= -
i food b
They said: We heard and obeyed. 2: 285 L..xla‘ K] L._a.a....» '1‘,.“.9} 8 f
- 8 -~ 75
Did you say to people...? 5: 116 u..oL..U els ol o9
= 5~ 8 8 -
I did not say to them... el 10m
i’/s - s
except what You commanded me. 5:117 & L.f"f‘ e Y; Mm
“/ ~ /7{ T -
And behold! We said to the angels... SO LLs JL} 12
2:34 P P -
8 7 87 T -
And behold, you said: O Musa, J‘"J“ L (....b JJ 13
we shall not bear one (type of) food. ..Ls-‘ La.lo ,,...a..a 14m
2:61 7 - 7 g Jﬁ ‘JJ
- PRSP |
| And when it is said to them: Believe, Ui I:v qu | gele ("GJ }._e ‘JJ 15m |i
as people have believed... 2: 13 U"" o* "M |
2 -
Notes for text above  mLine 15: The word |4ule isimperative plural.
- 2 =2 -
mline 10' The first Ls negates the verb: ~.J3 - Notice the kasrah with the mim. See Unit 33.
3 -
said; “"L’ L - ldid not say. Finding out: Use a translation of the Qur'an to find
wline 11: The L’ means ‘what". f"’; » meaning out the following: Who is the speaker in line 1, line 2,
'with it must be included in the Arabic but is not line 3, line 4 and line 10? Who are the speakers in line
translated in the Engllsh 5 line 6 and lines 13-14?
uLine 14: The word *-’J means ‘shall not'. Itis Describe the context of each of these lines.
followed by a verb in the subjunctive. See Unit 23.
Arrace * FYiirfamier Arshir a TEYTBEAAK ﬂ-



Unit 18

Exercises

1. Complete the conjugation of the verb JG inthe spaces below. Say the meaning in English of each

word youhave written,

Plural Dual Singular
3.f.
2.m.
el
1.m.&f.

2. Revision: In the spaces below write the correct separate pronouns. Say the meaning in English of each
word you have written.

Plural Dual Singular
~ 3
3.1
2.m.
vt
1.m.&f.

3. Fill in the blank spaces in the Arabic below using the correct verb from the following. Each verb is to be
used only once. Put in the vowels in the Arabic.

B EIES = - - - - - 5 - - =
B U6 &L G U6 Y6 LB
. Translation
a5 pelbY| r,..ﬁ_l verveeen. & (a) 1 did not say to them except what you command-
o, -z e ed me.
aJJ! )L,a_ﬂ u:-... Q};J\j.;-1 cieeeeeeeeee (b)) The disciples said: We (shall be) the helpers of Al-
e - lah.
Laade L»\,Jl L (,.lp\i hil.tl}r_..ﬁ vieereenene . (€) - They (m.pl.) said: Glory be to You. No knowledge
-z - 7 have we except what You have taught us.
ra'}' [FYCN %,  ON U R 3l s (d) Andbehold! We said to the angels, ‘Prostrate to
> Adam...’
Z.'.J.J g_g L Soe J O‘fl' ) s 3l s (e) Andbehold, she said, ‘My Sustainer! Buildfor me
L ' with you a house in Paradise...
[CO0:31{ 1 CONS U3 GO (f)  They both said, ‘Our Sustainer! We have wronged
. ourselves...’
uw.l.a.“ g_.a_).] SIS U0%) I (9) Hesaid, ‘I have submitted to the Lord of the
s - P P worlds...!
£ g pp ade Lode Lo al) ui«\:- (h) They (f.pl.) said, ‘God save us. We have not

known against him any evil.’



Write the appropriate translation opposite the Arabic using the translation at the bottom of the page. The
first is done for you. Using the chapter and verse numbers given below, consult a copy of the Quran to
put in the vowels in the Arabic.

(a) And they say: who is stronger than us in . L - R -
power? Have they not seen that God is the One ‘5"\'“ LI Ol l'-bt‘- f’JJI 04 Lo LS o° I'}Jbﬁ (@)
who has created them - He is stronger than them

in power. V10— 58 agne ddl pa (il
N 2 el Gl sl dadk) (o)
N T sl SLJB o
.................................................................................. Uiz OIS S5 L1V by pepl L OS Lo (0
.................................................................................. PV = S 20l e 8IS L Lo

.................................................................................. &

.................................................................................. Ll Sds S LIS all e ¢ 31 2 BT a5 (@)
R Vi - Ol s Y )
e e piron Jo s 0 i Jodll 25 @
T Y Vs ke Ol cgsaslid s lal
T 3| EF S CRps JUU RPN IO A )
R YiVE- sl

.................................................................................. o & Sl Sl sl ll de s (g)
.................................................................................. Qt?.‘;a?:bosujwéoiﬂu)qjﬁy‘w

.................................................................................. STl oo Olsl s 0us
e 10 VY- odaall 5l sa Cl5 ()
.................................................................................. - Lol.@.’ . s .Jéiﬁi._‘_l.l:

i - YV - e Lar.ﬁj(i)

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10 Vo4 -A-V-T-0-¢-Y¥-Y-)

God has set a seal on their hearts and on their hearing. And on their eyes is a covering and for them shall
be a great punishment. God has promised the believing men and the believing women gardens through
which rivers flow wherein they shall dwell, and good dwellings in gardens of bliss - but the pleasure from
God is greater - that is the great success.Then their hearts became harder after that - for they are like stone
or even stronger in hardness. And who is more unjust than the one who invents a lie against God or denies
His messages. Indeed the wrongdoers shall never prosper. And they say: who is stronger than us in power?
Have they not seen that God is the One who has created them and He is stronger than them in power.
That was a nation that passed away - for it shall be what it has earrned and for you what you have earned.
Ibrahim was not a Jew or a Christian but he was one pure of faith and a muslim and he was not of the idol-
aters. Praise be to Him Who has created the heavens and the earth and has made the darknesses and the
light..



Unit 19

The past tense

of Q\S

The noun of uLS isin

the nominative.

The predicate of Ol is

in the accusative.

The one who conceals
The word ‘kafir’ is the
active participle of the
verb kafara which has the
basic meaning of 'to
conceal' or 'to cover up'.
A kafir may be described
as one who ‘covers up' his
natural state of goodness
and virtue and denies or
rejects the natural belief
in one God. A kafir is also
one who is ungrateful for
all the favours which God
has bestowed on the
human being.

The word kafir has two
plurals: kafirun and
kuffar. In one instance in
the Qur'an (surah al-
Hadid, 57: 20 ), the word
kuffar is used to mean
'tillers' of the soil, people
who 'cover up' seed with
soil.

Below is a chart with the full conjugation of the verb QLS in the past tense. It

follows the same pattern as that of J&

Plural Dual Singular

8 - - - -

g s .- -

;,5 G Y ools 3f.
= 3 = 8 -8 = 3 - > 3
‘..‘_‘_§ e S ooS 2.m
z 27 3 -~ 8 = 3 > 3
=S LS oS 2.

z & o 8 2 =3

LS LS oS T 4

- ’}
The 3rd person femmlne plural JS is a contraction of =S
- > 8

The 1st person plural L_§ is a contraction of L__S .

The ‘noun’ of kana and the ‘predicate’ of kana

Study the following sentence:

a.b-!/} A.oli u..uU'l QLS Mankind was one nation.

In thls sentence, the word JAL..H is called in Arabic 'the noun of u'L_§ ‘. The
word J.,L'..-i is nominative, ending with a dammah. The noun of u'tS is in the
nominative case .

The word :_Ij is the predicate or J_;> of qL..% . It is accusative, ending with
fat-hah. The predicate of :)L% is in the accusative case.

(The word 9:.1:-1 s is an adjective of u! and agrees with it in gender and case. )
Below are more examples with kana. Notice that all the nouns of kana are

nominative and all the predicates are accusative. Read from right to left.

Predicate of kana Noun of kana kana
-l 5z . -
il Ul ol Mankind was one nation.
s e sz , -
|) g2 alJl o God has been Forgiving.
- tE) 2 -
e e |6l They were believers.
L J/,‘ - 3 - s -
L> s ("-‘Mﬁl o L Ibrahim was not a Jew.
- - - > 8 3 =
sl =S 0| If you were truthful.

Notes for text on opposite page:

Line 7: The word l):.&).l;i is accusative because it is the predicate of 1;13‘ .
Line 9: The word )..>- is accusative because it is the predicate of ('}_3
Line 10: The word Q-u;JLB is accusative because it is the predicate of L% .
Line 14: The word L!:: is accusative because it is the predicate of ;__,:.,5

Line 15: The word a.U1 is nominative because it is the noun of Ol .

Arrace +a Mirfanir Arabhicr a TEYTDRA AW



Mankind was one nation. 2: 213

' And he was from among the disbelievers. 2:34
And indeed she was from a disbelieving folk. 2s: a7
And she was one of the devout. e6: 12
(There is) no god but You. Glory be to You. 21:87
Indeed, | have been one of the wrongdoers. 21:87
They were Muslims (submitting to God). 43: 69
They were before that doers of good. 51: 16

You are the best community produced for
mankind... 3: 110

They said: Glory be to our Sustainer! Indeed we,
we were wrong-doers. 68: 29

So He expelled them both from where they were.
2:36

And if (it were) not for God's favour on you and
His mercy,

you would certainly have been among the losers. 2: 64

' And the unbeliever would say, 'O! Would that |
| were dust.' 78: 40

And God has been Forgiving, Merciful. 4: 96

JvL:H le m

M $ "J&[}Jls 8
Qs Sl i
- 4.0 - — 9
o Pl

u‘.QJLbL—SL"L-J_)QL?'_a_»A‘}Jb 10

- s

UL!LSLQ.ALQ.G}JQ-LQ 1

’w’”}};su’ m‘p%;]; 12m
- - ,3’)/

G5 s Jmld;&imﬁjt;} .

£ f- }/ -

Lo...:'-_) l)}a.pa\.l)'n QLS_} 15m

Notes for text above

mline 1: The word ‘ummah’ (plural: umam) means
community or nation. It is used in the Qur'an to refer
to the community of believers or the universal Muslim
community which is described as a middle community.
Other species in creation (such as birds) are also
referred to in the Qur'an as 'umam' or ‘communities’'.
mline 12: _,,] meaning 'if' introduces a conditional
setence. This is why the following ;,.;:(j is

translated as 'you would certainly have been' . The

initial J is the lam of emphasis.

mline 14: J_::.’l_‘; is a combination of g +:;.:I
+ ;1 meaning" 0!, would that | ...". ]

mLine 15: Note that the verb :_)l% refers not only
to the past but to the present as well. It has the sense
of 'was' and 'continues to be'. The past form of the
verb in Arabic is often used in a past and present

continuous sense. It is important to look at the

context in which a verb is used to determine its tense.

Access to Our'anic Arabic « TEXTROOK e |



Unit 19

Exercises

-

1. Complete the conjugation of the verb OL_S in the spaces below. Say the meaning in English of each

word you have written.

Plural Dual Singular
A 3m
33
2.m.
........................... ¥
1.m.&f.

2. Revision: In the spaces below write the correct attached pronouns. Say the meaning in English of each
pronoun you have written.

Plural Dual Singular
fh/‘:h 3.m.
3%
2.m.
2
1.m.&f.

3. In the space below, copy Selection 48 (Surah al-Anbiya’, 21: 51 - 56).
Answer the questions a - i that follow.

- -

a. The word f""'alfl is in the accusative because it is the

b. The word dua_,ﬁ is genitive because it is



c. Write three nouns from the Selection which are nominative.

3 - - \
Note: the word L}._JL«J is a broken plural and so is considered feminine singular. Thus sJ—& although

singular, means "these’, and LgJ means ‘to them’.

g 8-~ g

f. In ‘_‘,ijh.s the o.:b refersto .cvevereveeeinenee

g. The word ,;Q.«Jl.c- is in the accusative because it is

h. The word :_,.,

-

i. The word L,.l.uf.i is genitive because it is .........

.Lzl.p is accusative because itis ........

-

4. Put in the vowels and signs in the Selection below (Selection 31, Surah Yunus, 10: 75 - 77)

D52 5 oo 2ok 2 Lo o @)
WLl 4l 5 0 5 I )

-
- T e T e

Wﬁub}sllyls‘g l},_‘»/_.,‘l.e ()

5 -

Then, after them, We sent Musa and Harun
to Pharoah and his chiefs with Our signs,
but they were arrogant and they were a
sinful people.

So when the Truth came to them from Us,

they said, This is plain sorcery.

5. Put in the vowels and signs in the verses below. Check the references in the Qurian.

LD e

;.SJL,,Lu(.._Jyub (a)

UNERNIPI KO

PR

u&LbLSLlL_,)ul,MIJJLs (©

el LS UL L1 JG (@)
ST Y1 Ol s Sl WIS (o)

So if you turn away, | have not asked you for any
reward.
My reward is only on Allah. 10:72

They said: Glory be to our Sustainer. Indeed we
were wrongdoers. 68: 29

They said: O! Woe to us! Indeed we have been
transgressors. 68: 31

Such is the punishment. And certainly the
punishment of the Hereafter is greater. 68: 33
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